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Apollonii Rhodii Argonautica quamquam praestantissimo 
textus constituendi fundamento (Cod. Laur.) nituntur, tamen 
non pauca habent, quae adhuc corrupta feruntur, plura quae 
adeo obscura sunt, ut ipsa per se intellegi nequeant. Quod 
cum ita sit, haud inutile putavi in solem ac pulverem proferre 
ea, quae et olim obiter alio consilio et denuo intentius carmen 
Apollonii inspicienti mihi in mentem venerunt. Quorum seve- 
riorem fortasse censuram agere debui nec interdum nimis in- 
certa admittere. Illud vero saepius egi, ut traditam lectionem 
nova illustrarem interpretatione quam ut emendatione coniec- 
tura reperta genuinam poetae manum restituerem. Et sicut non 
spero före, ut omnia a me prolata doctis viris probentur, ita si 
vel perexiguus proventus ex iis evadet aut si modo loci a me 
tractati doctorum virorum curas provocabunt, non frustra ope- 
ram insumpsisse mihi videbor. 

In versibus numerandis rationem quam adhibuit Merkel ^ 
secutus sum. 



I 8 Srjpöv S' oi) {JLSTSJcstta tsiyv xara Pajtv 'iTjatov 
)(si|JispLoio pésdpa xubv Sta ttoooIv 'Avaöpoo . . . 

TSTjv lectio a doctis viris multimodis vexata est: Brunck 
cum Cupero -ö-stjv, Ruhnken tolyjv, Koechly aoTTJv, Merkel Itstjv. 
Quarum coniecturarum nulla satisfacit (contra Merkelium vide 
ipsum!). Atque vix est, cur mendam huic loco inesse opinemur. 
ApoUinem enim, a quo paulo ante initium quoque totius car- 
minis capit, poeta alloquitur, quod quomodo a poetica ratione 
abhorreat, non intellego. Cfr v. gr. IV 1483 sqq. et impro- 
visam illam apostropham IV 1704. lam vero Apollinis hoc 

^ Min. edit. Lipsiae 1889. 
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6 J. SAMUELSSON 

cuiusdam indicandae usque ab Homero apud poetas quamvis 
rare usurpatam esse constat. Exempla coUegi: Horn. A 757 

%at 'AXstatoo svö-a xoXwvtj 
xéxXYjtat ... (C fr o 403). 

Soph. O. R. 1 45 1 sv^a xXiflCsTat 

oi)(JLÖ? Ki^atptov ooTo? . . . 
Trach. 638: l'v^' 'EXXava>v aYopal rioXatiSs? xXéovtai . . . 
Apoll. Rh. I 237; IV 115 tva Kptoö xaXéovcat 



stivai . . . 



Hunc usum passivi verbi xXsto(JLat (xaXéo(JLai, xXigCofiat) Pin- 
darus dilatavit, cum scripsit Nem. IX 41 iv^' 'Apéa? xöpov 
av^pcoxoi xaXéocoi, comprobavit ApoUonius Rhodius: 

I 216 2ap:nf]8ovt7]v o^t TtéTpiriv | xXstooaiv . . . 
Eur. lon. 1 1 iv^a Trpoopöppoos rsTpa? . . . Maxpac xaXoöa: 
Y"^? avaxT£<; 'At^iSo? . . . aliter res se habet; cfr Ap. Rh. IV 267. 



I 359 Tsicoc 8' a6 xal P(0[i6v eiraxTiov 'E[ij3aaio'.o 
dstofisv 'AxpXXcovog, o (JLOt )(pei(ov oTuéSsxTO 
OTjfiavéeiv Sst^stv te Ttöpooc oXöc, si' xs -ö-oTjXaic 
06 s^sv åSap7a)[iai de'3-Xe6(0V paa&X^&. 

as^Xeotov paacXr^t, quod vulgo vertitur »certaturus» vel »cer- 
tans cum rege» noji potest non significare »labores, athla per- 
ferens regi, iussu regis», ita ut paatX-^t pro dativo commodi habe- 
amus. Hane interpretationen!, quam attigisse videntur La V. 
de Mirmont et Christensen-Schmidt, tuentur II 617 sqq. 

AIooviSy], tovt] 8s tsoö paaiXr^oc éyetinijv, 

— — — (jLY/XSTi 8eL8t^t Totov éTcel (jlstötcioIJ-sv aé^Xooc 

s6xaXéa<; TsXsso^ai 'A7TjVopi8'if](; yato 4>iv£6(;. 



I 383 Tol 85 :rapdoaov 

q) xpdTsi Pptoavts [Jitj oTo^péXiSav åpcoYj 
vsiöOsv å| £8p'if]<;, éxt 8' éppcboavto TröSsaotv 
7rp07rpopLaCö[isvot * 
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Pro Pptoavts [Jitj omnes Brunckium secuti jBpiaavTsc l-g 
praeter Merkelium, qui nimis severus traditae lectionis vindex 
servavit [it-j]. Equidem in doctissimi viri explicatione (Praefat. 
p. CIV) acquiescere nequeo. Ceteris quos profert locis longe 
alia res est neque cuiquam ignotum et pluralem et dualem, si 
de duobus loquitur poeta, promisce usurpari et dualem pro 
plurali, non tamen promisce, sed ea conditione, ut aut distri- 
butive dualis exhibeatur, quale est illud Homericum II 370 

;coXXol S' sv Tdyp(j) spooapfiarsc (oxésc izizoi 
ajavt' sv irpa>T({) popicj) Xt^rov Spjiat' avaxTwv^. 

aut de pluribus, quae in duas partes dividi possunt^. Verum 
tamen hunc Apollonii locum explicatum habere posse ex a{JL- 
<potépa>0"£v v. 380 audacius videtur. Restat, ut lenissimam Brunckii 
coniecturam t-^ (l*^? exstat I 192) approbemus. 

Alterum autem locum III 204 

00 8' sv: Yaiif] 
son d'é\Li(; aT£iXavTa<; ^TrspO*' sttc o"^[JLa yés^v^af 
aXX' sv aSs^pTjToiai xarstXoaavTe pociaig 
^svSpétov éS^TTTstv sxdc 0L0Zo0<; 

Merkel ex imitatione Hymni Hom. in Apoll. v. 487 (in Apoll. 
Pyth. v. 309) tatta [isv ^rpwtov xa^stov Xöoavcs posiag . . . illustra- 
tum declaratumque vult. Sed vix credi potest Apollonium 
ineptissimam imitationem propter verborum consonantium con- 
formationem solam sensus ratione neglecta admisisse. Potius 
suspicari licet librario illum Homerici Hymni locum obver- 
satum esse, quo factum esse, ut Apollonii verba mutarentur. 
Aut igitur concedendum est poetam hoc loco ultima metri 
necessitate coactum vi dualis numeri neglecta erga consue- 
tudinem sermonis peccavisse — quod nonnumquam factum esse 



^ Cfr K. Lehrs, De Aristarchi Studiis Hom." p. 193 not. 113. 

*-' Cfr Monro, Homeric Grammar^ p. 159 sq.; Kuhner-Gerth. Gramm. 
§ 368, 2;Delbruck, Brugm. Grundr., Syntax III p. 251 sqq.; contra Baumeister 
ad Hymn. in Apoll. Pyth. v. 278. De veterum grammaticorum sententiis 
praeter Lehrsium 1. 1. cfr Duentzer, De Zenodoti Studiis Hom. p. 68, 77. 
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fortasse infitiandum non est* — aut ad coniecturam confugien- 
dum est. •&é[xi^ semper apud Apollonium sibi adiungit dativum 
• personae et infinitivum, si quidem personae casus adpositus est. 
Quod cum ita sit, paulum abest, quin arbitrer Apollonium 
scripsisse xarecXöaaac posiatc Casum participii vel nominis 
cum infinitivo coniuncti, quod ad praeeuntem dativum spectat, 
interdum in eodem enuntiato variare notum est^. Is quidenn 
casuum ordo solet esse, ut priorem dativum sequatur accusa- 
tivus, sed etiam inverso casuum ordine velut 

Horn. X 1 08 s[toi 8s töt' av ttoXi) xép5iov siy) 

avTTjV r^ 'A^^iXr^a xataxtstvav-a ^ vésoiJ-ai 
Tjé xsv aÖ7(p oXéa&ai åuxXstux; Tcpb ttöXt^o?. 

Quin etiam hoc loco qui ad manum est minus dura esset 
illa casuum enallage quam quae apud tragicos invenitur: 

Soph. O. R. 350 ivvéTCd) as tcj) TtTjpoYftaTi, 

cpTTsp TCposiTrac, åjAftévsiv, xiy' /^[lépag 
XTIQ vöv TTf.oaaoSdv {xtjts TooaSs [iyJt' åjxé, 
ax; ovTi YTjC tr^aS' avooic}) jiiaoTOpt. 

Eur. Med. 57 woi^' i{tspö<; {i' Gtct^XO^s y-j) ts xoiipavcj) 

XéSai {toXooo-g Ssöpo SsaTToivrj? xi)-/a<;. 

Eur. Iph. Aul. 491 aXXwc ts {i' sXso? t"^*; taXatTrcopoo xopTj? 

eta:^X^e, aoYYSVciav évvooo[i.évtp 

quod illic facile auditur déjtic vel tale, his locis dativus durius 
infertur. 



I 671 T^ji Ttal Tcapd-evixal Tcioopsg o/sSov sSptöwvro 
a8[i^Tsc Xsox^jaiv å^rr/voaoooat éO^stpaK;. 



* Cfr Baumeister 1. 1.; addo Quint. Smym. IV 506 al'|a o' ap' s; :r£8'loy 
56vtoav gepawT' evl Sbpo:; . . . Orph. Arg. 1338; nec mirum, cum iam pri- 
dem vis dualis numeri exstincta sit, cfr Brugm., Griech. Gra mm. ^ p. 371. 

2 Cfr Kuhner, Ausf Gramm.* II § 475, 2, c, amn. i; Riemann-Goelzer, 
Gramm. Comp. p. 608. 

^ Vulgo xaxaxTsivotvx:, quae scripmra codicum fide non nititur. 
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Sic et codices et Scholia. Omnes recentiores receperunt 
Passowii coniecturam STTt^voaooaid, quae quamquam ingeniose 
excogitata est taoien has ob causas minus placet: primum quod 
orationi, qua de virginibus agitur, molesta infertur Polyxous 
comae descriptio ; deinde quod j^vodco (-dCw) quantum scio sem- 
per iuventutis vocabulum est (cfr ApoU. II 43, 781) excepto 
loco Soph. O. R. 742 5(vodC(ov aprt Xsoxavdé<; xdpa, ubi de exigua 
et rara immixtione canorum vel de superficie comarum adal- 
bescente loquitur Iocaste\ sed Polyxo ad ultimam senectutis 
debilitatem iam devenerat. Cfr ApoU. I 669, 689 sqq. 

Tum metrum elegantius currit codicum scriptura servata, 
nam -at diphtongus illa sescenties corripitur, -ig non item. In 
hoc pede versus apud Apoll. -tq correptum est bis (hoc loco 
adnumerato), -at T]- ies^. 

Sed quaeritur, quid epitheton illud Xeox-jjoiv hic sibi velit. 
Alibi enim XeoTtal edstpat scriptum reperimus, cum de senectute 
mentio est. Atque multum in hac voce emendanda desudarunt 
docti viri. Weston (vide Wellauerum) proposuit ^rXsxT-goLv, Gerhard 
Xsop^aiv, sed non solum minus apta sunt verba »ad iuventutem 
significandam» sed etiam cum ém/vodoD verbo parum convenire 
mihi videntur. Brunck violentius mutavit in SavO^otv. Equidem 
libenter concedo in XsoTfjjoLv voce offendi posse; neque enim 
puto Hoeltzlinum et Shavvium audiendos esse, qui convertunt 
XsDX-gatv hoc loco per »flavis», perinde ac si Jav^-gaiv scriptum sit. 
(Num ab omni ratione abhorret putare Xsoxöc hoc loco colorem 
capillorum non quidem canorum — nam quominus virgines 
illas iam aetate provectas vel praecanas esse intellegamus, totus 
orationis conexus prohibet — sed qui inter album et flavum 
varient, significare, ut nos quoque comam perflavam »ljust, hvitt 
hår» appellamus? Et videor mihi locum invenisse, ubi Xsrjxöc 
hoc modo accipi debet: Strabon. VI 263 'O 8é Kpa^t? toi)c 
dvx^pcoTTOOc SavO^otpi/siv Ttal Xsoxorpr/stv jcoiel \fmtå}^i^ti^:i(^ xal aXXa 
TuoXXd ;rddr) idtai. Xsoxotpi/siv hoc loco amplificationem quan- 
dam praeeuntis verbi Savä-otpr/stv indicare videtur. Neque pos- 
sumus non mirari antiquos caruisse vocabulo, quo colorem illum 
capillorum puerilium indicarent. Cfr Mommsen, Röm. Gesch. 

^ Wolff-Bellerman, »eben bekam er einen Anflug am grauen Haupte.» 
2 Cfr Rzach, Wiener Stud. III, Der Hiat apud Apoll. Rh. p. 55. 
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IP p. 173: »Die Siidländer sahen mit Verwunderung . . . die Kin- 
der mit dem Greisenhaar, wie die Italiener verwundert die 
flachsköpfigen Jungen des Nordlandes bezeichneten.» Quae unde 
habeat vir doctissimus me nescire doleo). Et codicum scrip- 
turam et significationem én^^vdö) verbi deliberanti nec [xaXax-gaiv 
nec XsJTT-jjaiv vocabulum indignum iiiihi videtur, quo Xsox-fjOiv 
lectio permutari possit. Cfr jiaXaTtddpiS, XewTÖ^ptJ. Sed et aliam 
emendandi viam insisti posse credo. Nam si in memoriam 
nostram revocabimus Xeoxög vocem saepissime de pulchritudine 
et candore iuvenilis corporis humani imprimis feminarum Grae- 
cos usurpasse et yyooM verbutn non solum de prima lanugine 
genarum adulescentulorum dici sed etiam de puellis velut Metag. 
Com. aoXrjTpiSec aptt x^odCooaat ^, facile animum induxeris, ut 
suspiceris pro eO^eipatg scriptum esse ^rapstatg vel quod eiusdem 
generis sit. Sed cum in é^ipaic vocem invaderem, nihil quod 
substituerem mihi in mentem venit. Nam quod temptavi a8^f^- 
T£<; y^vodooaat stt Xeox^gst Ttapetaic ipse concedo incertissimum in- 
certorum esse. 



I 747 åv Så powv saxsv Xol^zioq vo{iö<;' a[j.yi 5s pooolv 
T7]X£pöat [j.dpvavTO xal otésg 'HXextpooDvo*; * 
oi {tåv a[xové[xevo&, aiap 017' é^éXovtsg ajtépoat . . . 

Koechlyi est correctio, cod. Laur. a[jLstpö[j.evoi. Nonne pro- 
pius ad traditam scripturam accedimus, si legimus ajtspSöjJisvo'. 
vel a|JLstpöjievot ^ .^ Illa in descriptionibus praesertim operum 
artificum antithesis haud insolita est. Praeter locos Homericos 
a Merkelio allatos I 531, 2 173 et Hesiod. Scut. 239 

É 

TOt (JLSV CHKO OySTSpTjg TTÖXlOcJ a^fSTSpWV Te TOXfjCOV 

XoiYÖv a[JL6vovT£<;, rol ös :rpa\>é£tv {t£jia(bT£c. 

qui loci etiam Koechlyi coniecturam quodammodo commendant, 
conferas velim Hesiod. Scut. 302 

Tol 8' wxoTToSag XaYÖg fjp£ov 
avSpsc -ö-TjpEOTat, xal xapyapöSovi» x6v£ xpo, 
'ié[JL£voi ;i.a7ré£tv, oi 8' té[JL£vo: oTcaXoSai* 

^ Meinecke, Fragm. Com. Graec. II p. 751. 
^ 3i[j.etp6fJLsvoi iam Schneider proposuit. 
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Horn. T 230; ApoU. Rh. I 763 

åv xal 4>pt4oc eY]v Mtvunjto»; Äc éteöv itzp 
slaaiwv xptoö, 6 3' ap éSsvéTcövtt åotxdx;. 

Tryphiod. Exc. II. 620; Quint. Smyrn. Posth. XI 437 

ot)8é Tt<; fjsv 
a|JL7rveoat(; 7coXs[j.oto XtXatofJiévoDv ava t^-ojiöv, 
TÄv [J.év éXsfv TCToXts^pov ott' ''Apel', tcov Ss oawoat. 

Verg. Aen. I 467 sqq. 



I 752 åv ös 56ö) StCppOt JTSTTOVTjaTO STjptöcovTsc; • 

xal TÖv {tsv ^rpoTuapotO^s IléXo^ lö-ovs, Tivdoowv 

r^via, oov Sé et 1'axe 7rapaij3dTi(; ^I;r;ro5a|JLeLa ' 

TÖV 8é [xsxaSpofxaSi^v éiri MoptiXo? TjXaosv T^jttcooc . . . 

Hunc locum omnes silentio et pede sicco ut aiunt trans- 
ierunt. Vertuntv. 755: »sed post eutn in cursu Myrtilus agitabat 
equos; Le suivant ä la course, Myrtilos poussait ses chevaux» 
cet. Sed ne alia afferantur, unde pendeat töv accusativus, non 
perspicio. Nam é^rt cum rov coniungi et ordo verborum et sensus 
pariter vetant. An [j^sTaSpojidSrjv hic praepositionis loco usur- 
pari credunt? Quod ni similibus exemplis probatur, vix quis- 
quam concesserit. Nam Horn. E 79, quem locum liceat exscri- 
bere, longe alia est ratio: 

TÖV {tév ap' EtipoTToXoc 'Eoai»iovo<; aYXaog otög 
^rpöaO^sv i-ö-sv ysoYovta [j.sTaSpo{id8rjV sXaa' cb|JLov . . .^ 

Quare haud scio an necesse sit legamus töv 8é (xéta 8po- 
{jiäSijv. Hesych. Spo|id8YjV [xera §p6|ioo. Et rov 8é [j^éta notissima 
est formula neque eget explicatione. Si exemplis velim uti, 
complura proferre possim, velut II 898, loii. Nihil porro est, 
quod ictum praepositionis lieet minus solitum sit in dubium vo- 
cemus. Cfr v. gr. IV 121 1, 1499; Hom. ^ 227; Cypr. fragm. 
6, I (Kinkel); Ärat. 579. 



^ Praeter hunc locum quantum scio adverbium illud soluni occurrit 
apud Oppian. Halieut. IV 509. Postea vero irapaSpoixd^Tjv, sTC'.Spoji.doYjv no- 
vata sunt. 
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I 788 sv^a [ttv I^tvÖYj xXia[i.4> Svt 7ca|i^avöa)VTi 

saoo|iiva)(; xaX*^c 8ca xaatdcSo^ etosv a^ooaa 

Tradita est scriptura St' avaOTdSog, sed vetustam esse lec- 
tionem Sta icaotdSog apparet ex Etym. Magn. et Schol. Tamen 
non possum quin suspicer Apollonium aliud dedisse eam potissi- 
mum ob causam, quod illius pulchrae ffaoTaSo<; subita inductio 
molesta et quae cum ceterae orationis serie parum constet vi- 
detur. Vide praeterea quomodo Scholiasta in TtaX-^c epitheto 
explicando harioletur: xaXi;^ Så tjtoi ott paaiXeta ta oiTtYjixata, 7) 
ot: åpWTtxd' rotaöta ^ap td twv spcovicDV, wc xal 'Avaxpécov éxl 

Quid si scripsimus SiavaotaSöv ? Idem fere valent Stavdataatc, 
StavioTYjiit atque avdataatc, avLOTY]{it, et avaataSöv apud Homerum 
eodem sensu atque dvtatdfievoc, avaordc dicitur. Neque quem- 
quam vel mediocriter in Apollonii sermone versatum fugit ad- 
verbia illa in -Sov, -Syjv, -Stc, -Sd desinentia quantopere in de- 
liciis habeat. Multa igitur eiusmodi adverbia habet, quae non 
alibi inveniuntur, multa quae apud eum primum occurrunt. Prioris 
generis sunt: sva{iotj3aS'l<;, åvwjraStc; diYSYjv, avapTrdYSyjv, é;ripXr)S7]v, 
[leratYSYjv, ^repippTjSYjv (licet cum TrspippTjSyjc adiectivo coniungendum 
sit, quod incertum est, tamen ex similitudine ceterorum ad v. 
(ex gr. sTTi-, Sta-ppTf]SY]v) conformatum esse adverbium illud propter 
accentum in propatulo est) TcsptTpoTcdSyjv (cfr etiam SpoadSyjv, quod 
paulo supra p. 11. ApoUonio adiudicatum volui); aTcoxpiSdv, 
Ppo^T^lSöv, STCtTtpiSöv, OTtXaSöv; posterioris: ap;cdYS7)v, xataiYSTjv; 
Po{ipY]Söv, StaoTaSdv, åTtoDfJiaSdv, op^oaraSöv, Tuapaa/sSöy. 



I 888 vsiaso, Ttat os ^sol aov Åxi^péaiv aottc stoitpotc 

Sic Merkel dedit ex Etym. Magn. Brunckio praeeunte. Om- 
nes codices habent d;rY][j.oaty, quod Wellauer defendit. Mihi quoque 
dubium videtur, num illa difficilioris lectionis lex hoc loco contra 
librorum consensum servanda sit. d;rY]|iö)v vocabulum proprium 
est Apollonii. Cfr II 639, 11 86, 1277; III 590. Praeterea quo- 
dammodo d7n]{i.öatv v. 888 respondet ad anf][j.ova voarov v. 885. 
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I 1 187 aoiap S Sa(vt)ad-ac é-capot^ s5 éxizelXa/; 
P*^ p' tjisv sia 5Xy;v olög At6<;, &<; xev ép€T|i6v 
ot aÖTcj) ydaiT] xata/etpiov åvtövaa^ai. 

Ita cod. Laur.; cod. Guelf.: atitap 8 Satvoad-at stapotatv 
e5 åxu6cXa<; . . . Corrupta igitur est tradita lectio. Brunck 
codices deteriores secutus scripsit SaivoaO^at ezåpoi^ olt^ e5 sTrt- 
TsiXac, olg suppleto post STdpoL<;. Hoerstel proposuit éidpotatv 
éol<^ é;riTstXa(;. Merkel in maiore edit. adhibet emendationem 
Schneideri 8act' acvoad-at ézaipoK^ s5 sxttsJXa<;, in min. autem 
Salta xévead-ac étaipot^, quae est coniectura Koechlyi. 

Mihi quidem Hoerstelii coniectura haud displicet\ sed 
caesura post quartum trochaeum nimis fortasse molesta est. 
(Nullibi enim apud Apollonium invenitur illa caesura excepto 
I 542 xsXaivT) åxTjXtsv aX{i7], quod a Wellauero adsentiente Mer- 
kelio in xsXatvT) xtjxisv aX[JL7] correctum est.) lam vero Merkelii 
duabus illis lectionibus obstare videtur usus ApoUonii, a doctis 
viris non observatus, quo forma éTatpoc admodum frequens 
tantummodo in fine versus usurpatur. Semper enim alibi forma 
stapoc exstat, quam codices hoc quoque loco exhibent. Et 
Koechlyi coniecturae alter accedit scrupulus. Nam cum ver- 
sibus antecedentibus 1185 sq, legamus: 

01 S' oivov xpTjTf^pot xspcov, xovéovto ts Salta, 
'Expaaicj) pé5avTe<; oiro xvé^ag 'AttöXXcovi, 

non intellego, quomodo 5aiTa Trévsa^at proximo deinceps versu 
poeta sui oblitus dicere potuerit^. 

Equidem cum persuasum habeam eo vocabulum, quod ut 
otiosum damnat Wellauer, locum suum^ habere, si modo cum 
Satvoadat coniungetur (cfr II 497 



^ De hiatu post öavyuoö-at cfr Rzach, Wien. Stud. III p. 53. 

^ Brunckii lectionem ne surdae quidem aures, opinor, ferre possunt. 

*• Quod ni ita esset, non ob eam rem de medela huius loci desperan- 
dum esset vel cum editoribus ad parum veri similia confugiendum. Quippe 
scriberem: aöxap S Saivoo^ai ocpeTÉpot? éxdépo'.^ eTCtxetXa? . . ., ocpsxépot? pro 
kolq, oi(; posito. Idque haud adeo mirandum sit, cum «(péTepo<; voce bis 
genuina significatione utatur Apollonius, octies more posteriorum epicorum pro 
so?, 5?. Cfr Rzach, Gramm. Stud. zu Apoll. Rh., p. 11^ sq. 
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xoDpÖTspoi 8' érdpwv [xevoetxéa Satt' oXéYovov. 

Tol 8' a?)TOö xata 8a){taT' aoXXésc eovdCovTO.) 

crediderim e manu Apollonii hoc modo hunc locum profectum 
esse: aotdp S s5 6a£vt)<30«t sol? éxdpot? sjrtteiXac. Ne quis 
propter hiatum illum 6 so coniecturam meam respuat, conferan- 
tur: III 1345 aotdp 5 å^ kzi ^np. . . .; IV 127 a6tap 8 avTtxp»j . . . 
et vel maxime III 13 16 aoidp 6 eo évé8Y]os Xö^fotc*^ praeeunte 
Homero v. gr. C 224 aurdp 8 éx ;roTa[xoö. y] 23O aordp 8 ev [ts- 
Ydpcj). Cfr Praeterea Rzach, Wien. Stud. III p. 63. 

II no 'ÖpstÖYjc 8' 'A[t6xoto ptYjv i)7répo;cXo<; o;cda)v 
oota B'.avTtd8ao xara Xa;cdpY]v TaXaoio . . . 

ootdo) verbum hoc loco praeter consuetudinem intransitive con- 
struitur. III 1323 et II 84 obiectum facile suppletur; cfr Horn. 
A 434; obiectum expressum est II 832; III 1380 sqq. De hoc 
loco ne verbum quidem fecerunt commentatores ^ ; atqui struc- 
tura est insignis. Neque tamen codicum lectionem damnare 
ausim, quoniam more Apollonii non insolito conflatam illam 
structuram esse opinor ex Homericis locutionibus duabus: ootdö) 
(ooidCw) XaTcdpYjv uvög velut O 523 

aordp o 72 Kpoi-sjioo ar^^^og [xéaov ooxaas 8oopL 

et oordo) Tivd xatd XaTOpY]v velut S 446 

Tov (xsv '0LXLd8Y]<; 8o!)pixXoTÖ<; eyT^^»^ eX^wv 
oota xaid XaTrdpTjv. 



II 159 Jav^d 8' spsfl^djisvoi 8dyvi(] xa^ojrsp^s (léTODJca 

d75(tdX(j), tj xal tj xeptxpoiivTjot' äv^ttto Laur. 



& • • • 



TTj xal T^, :: TrpofivT^aL' av^Trtov Guelf. Codices deteriores variant. 
Apparet aut aliquid excidisse et ideo illud T-g repetitum aut 

* I 553 a^Tctp ©y' e? . . .; Cod. Vat. 150 6 l%i annotat Merkel »fortasse 
recte». 

2 Nec Linsenbarth, de Ap. Rh. casuum syntaxi etc. Lipsiae 1887. 



AD APOLLONIUM RHODIUM ADVERSARIA 15 

veram lectionem corruptam esse. Merkel vero scripsit xj xat 
ts xspt TTpofiVYjat' av^TTTO, sed silvam coniecturarum prof ert sibi 
ipse diffisus. Sed praeterquam quod xat ts particularum con- 
iunctio suspecta videtur, icspt quoque frigidum est. Wellauer 
tentat: tj tj xal xj xpöjivnjof av^TTTO, sed vix cuiquam per- 
suadebit. Mihi quidem veri simile videtur Apollonium scripsisse 
T*^ xal V7JÖC TcpoftvTjoi' avfj^TTO. Non supervacua est yrfl<; additio, 
ubicumque non stricte de navigatura agitur. Cfr I 965 

. . . aaTsog ev XLjtévt TrpoiJ^vnjota vy]6c ava^I^ai. 
IV 244 ipl svi TpitaTifj ;rpo[jLV7joia vyjöc sSrjoav 
IlaTXaYÖvcov axialat . . ., 
838 xal vY]öc o^t 7tpo|xv7jai' av^Tctai, 
855 TTpoiJLVYjaia XosTS vr^ög. 

Et 7C£ia[xaTa vYjög habemus I 652, 1013, 1020; II 498, 1278; IV 
78, 208, 659. 



II 207 aotap 5 zolrM [xdXa \i6Xi(; sJ OTzdzoio 

OTTj^so*; a{JL7rvs6aa<; [j^sTeycovss [tavToaovijjoiv. 

ottoEtoio vocem raire hoc loco interpretes (sicut lexica) per a/tus 
vel zmus altissimo silentio convertunt. Item III 12 12 xso^jjlwv 
sS ojcdTwv per »ex imis specubus» reddunt. Frustra tertium eius 
generis exemplum quaesiveris. 

Apud Soph. Ant. 1331 o^raxog verbi vulgata est interpretatia 
ultimus;^ adversatur haud immerito Jebb dictitans non ante 
Tiberi tempora oTuatoc ex analogia Latinae vocis supremus, stimmus 
illam significationem adsumpsisse. Dicat forsitan quispiam Jeb- 
bium refutari duo.bus aliis locis Apoll. Rh., ubi oTratoc ab inter- 
pretibus (et lexicis) voce ulthnus vel supremus redditum est: 
IV 282 

soTL 8é Ttg 7roTa{JLÖ<;, oirarov xépac 'Öxsavolo . . . 
et IV 505 oyp' LspTjv 'HXexiptSa ^^fioov ixovto, 

aXXdcDV oTudTTjV, TuoTajiorj o^^sSöv 'HpiSavoio. 

Sed his locis, nisi omnia me fallunt, 5;raT0c propriam vim 
obtinet; illo enim loco, sive x6pj3£t(: illas columnas, sive tabulas 

^ Alterum locum Anth. Pal. VII 233, qui afferri solet, quamquam re- 
centioris est aetatis, non tacitum tulerunt docti viri: voooov ox' t\^ 67:dxY|y 
oiXiaO-avs xépixa x' a<poxxov | el^sv . . . Dubner legit iroixdxfjv. 
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fuisse credimus, 5;caT0V xépa^ nihil aliud est quam summum cornu, 
id est Jlumen, quod proxime ad septentriones accedit. Cfr v. 286 

TtjraioL<; sv opeooiv aTrÖTupo^t [top(i6pooaiv. 

Igitur DJratov hoc loco exprimit, quod in summa margine 
tabulae vel columnae geographicae positum est. Hoc autem 
loco, ubi de insula mentio facta est, aXXawv oTcdnrjv eodem modo 
facilem explicatum habere mihi videtur. Narrat enim poeta 
Colchos ex Istro flumine iam egressos insulas in mari lonico 
sitas occupasse, ut Argonautas mari excluderent, Argonautas 
autem appulisse ad insulam, quam Colchi religione moti evitassent 
v. 327 sqq. (Vix necesse est admoneam illam insulam in ipso 
ostio fluvii sitam esse.) Inter quam insulam et mare multas illas 
insulas esse a Colchis obsessas, cfr v. 334 sqq., 561 sqq. Absyrto 
subdole occiso Argonautae decernunt navigare in partem, quae 
contraria erat hostibus, v. 495 sqq. Hoc cursu insulam Electridis 
attingunt. Apparet ÖJcaTTjV hoc quoque loco idem significare: 
omnium harum insularum quae maxime sub septentrionibus posita 
est. Atque etiam paulo infra videmus Argonautas eandem viam 
rursus ingressos praeterire illas insulas Colchis antea repletas, 
v. 561 sq. (cfr v. 524 sq.), priusquam ad Cercyram mare navi- 
gantes veniunt. 

57uaTo<; igitur proprio suo sensu significat »in septentrionem 
versus». Conferas velim avco (opp. xatö)) adverbium, quod eadem 
vi indutum esse constat. Contraria vox est véatoc, cfr IV 309 

''loTpcp 7ap tk; vr^ooc åspYsrai oovojxa TlsoxY], 
Tpi7Xd)/iv, 6opO(; [j.év ég aiYtaXoix; avé/ooaa, 
OTsivöv S' aot' aYXwva iiozi [joov aiifl 8s Soial 
c3)(iCovTat TTpo/oai . tyjv [xsv xaXéooai NapTjXoc; • 
TYjv 5' DTTO T-g vstttj', KaXöv aTÖ{j.a . z^i 8s StaTcpö 

01 8' 5^00 vyjaoto xat' axpoTanrjc åvéovTO 

TYjXÖ^SV, 

qui locus ab interpretibus prave intellectus est. Neque eniin 
vedTi;] et ^oö voces inter se oppositae ad cursum inferiorem et 
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superiorem fluminis, sed ad coeli regiones significandas pertinent. 
Recte scholiasta h^m circuitu verborum interpretatur ävoo^sv tr^? 
V7JO0O. Cfr etiam Hom. t 25. 

Nunc quoniam satis demonstrasse videor ex Apollonio 
nihil auxilii adsumere posse eos, qui oTuato*; ultimus vel postremus 
significare volunt, regrediar ad duos illos locos ApoUonii, ex qui- 
bus haec tota digressio nata est. Liceat igitur in memoriam re- 
vocare duos esse apud Apollonium locos, ubi oTrato^; imus ver- 
tendum videtur. Fierine potest, ut oTcatoc sicut latina vox, quae 
est altus, et hög et djup significet?^ (De analogia Latina nimi- 



^ I 1 1 20 y.al S-Y] jJLiv eir' öxpioevtt xoXu>vö> 

töpoaav cpTjYotGiv £7:T,pecpe(; ötxc(OTaT*|(joiv, 
al ^d Te itaadtov iravoiréptaxat eppiCtuvta:. 

Sunt qui vertant iravoirépxaTai eppiCwvxa'. »quae altissime in 
terra radicibus haerent», sed falsi sunt, nam éppi^tovTa: nihil aliud est quam 
^GTäa: velut III 968. 

lam altera difficultas eppiCwvrat verbi forma continetur. Brunck aliique 
veteres editores scripserunt eppiCö>vxo, Wellauer autem revocavit Laur. codicis 
scripturam neque tamen diiudicat, quomodo perfecti forma verbi interpretanda 
sit. Brunck quidem dicit ». . . epptCö>vTat, quod tueri quis possit, intelligendo 
Poetam de his arboribus loqui, tanquam sua aetate adhuc vigentibus». De La 
Ville de Mirmont* postquam laudavit verba Brunckii addit: »Ou, plus sini- 
plement, le poéte se met å la place de ses héros, pour qui les chénes étaient 
les plus hauts de tous ceux enracinés dans la terre, au moment ou le sacri- 
fice se célébrait.» Sed, opinor, hoc praesens (perfectum) est historicum, quod 
tcmpus ApoUonius Homeri vestigiis ingressus prorsus repudiavit. Nec magis 
audiendus est Coleridge interpretans . . . »oakes, trees that have their roots 
deepest of all, I trow.» (De pra va interpretatione icavuTCépTaxa: vocis vide 
'supra; debuit vertere »are highest of all»). Nam licet haec sententia bene 
congruat cum natura quercorum — neque enim cum Latinis interpretibus cpYjYot 
fagi verias: cpTjYO? idem est atque Spöt;; ad ea exempla, quae ad illam rem 
demonstrandam afferre solent docti viri, addo ex Apollonio II 407, IV 124, 
quibus locis arbor illa, cuius in ramis expansum erat vellus illud aureuni, 
^pTjYoi; nominatur, quamquam alibi velut II 1148, 1273, IV 162 opö? dicitur; 
cfr Schrader, Sprachvergleich. und Urgeschichte^ p. 395 sq. — tamen num 
Tcaaduiv pro .xdvxtov SsvBpétov (attractione quadam?) positum sit, valde dubito. 
Restat, ut Brunckii sententiam accipiamus. Quae nihil habet absurdi, si con- 
feras I 28 



' >' ? - ' 5^ 



cf/jYOt 6 aYptaos(;, xeivTj? exi o-rj^axa (jloatcyj^, 

. . . é4stT|(; oxix.o"><3'v enYiXpt^o:, a? 87' (se. Orpheus) sKtTCpo 

^sXy^M^^*? ^opjxtYT- itaxTiY^Ys HteptYj^sv. 



• Les Argonautiques, mai. edit., Paris 1892. 
K. Hum. Vet. Samf. i Uppsala. VIII, i. 



•w >»<« at ^ » 
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rum cogitare non possumus.) Cui percontationi ita respondet 
scholiasta, ut laboret propriam vim huius vocis tueri, ad II 207: 
éS öxatoio a^O-so^: otov ki axpoo xal [00%] ex pdftooc. Sia tt;v 
ao^évstav ava^vslv ts xal XaXstv oö 8ova|i,6vo<: et ad III 1212 nude 
oTcdTcovJ o^jiTjXwv^ Scd prorsus non audiendus mihi videtur. Si 
quidem emendattone abstinendum est (cogitavi: II 207 onj^eo? 
ex vedtoto, III 12 12 xsod^cbv åx iio/aToov cfr IV 1696 [j^o/dtcav 
dvtoöaa pepé^pcov, sed frustra mihi ipsi persuadebam) praestat 
ingenue fateri his locis contra totius Graecitatis sermonem 
ApoUonium onazoQ voce usum esse, quod haud scio an eo fa- 
cilius effectum sit, quod v^nizoQ vocis cum o;cö societas in 
animo ac sensu eius percepta erat, sicut et veteres crediderunt 
grammatici. Quomodo autem factum sit, ut oTratog vox ad 
oTcép praepositionem sensu se applicaret (cfr lat. summus < sup- 
mos), haud ita difficile est intellegendum, si in memoriam 
revocabimus unam eandemque vim *upo {*uper) voci ex ori- 
gine fuisse*, postea vero in diversas significationis partes aliter 
in aHis linguis propagatam esse. Cfr sanscr. itpara »der un- 
tere», iipamd »der oberste». 



II 244 a SsiX', o'jTivd yr]|xt aéO^sv ^TOYspwTspov äXXwv 
£{jL[jL£vai av^pcojrcDV. 

Ruhnken: aiJfJYspwTspov. Hane praeclarissimi viri correctionem 
propter scholiastae circumscriptionem sTctTuové^Tspov haud im- 

et II 844 aTjpx o' sTTSGii xotl 0'|iY6votaiv losoO-ai, 

vTj'.o? £x xoiivoio f aXaY? * O-aXéO-st Vz xs ^uXXok; . . . 

Sed tamen nimis dure et nude perfectum infertur nec ext, etoéxt vöv vel 
eiusmodi particula oratio carere posse videtur. Quod cum ita sit, perquam 
veri simile esse puto a poeta scriptum esse: ax f.* sx: iraodtov ffavoTCépxaxa: 
epfftCtovxat. 

^ Contra Etym. Magn. (Cod. Sorb.): OTcaxoc* o 6irépxaxo(; xal 6(]^v]Xoc, 
ov]|xatv£'. 8e xal xö xaxcuxaxov* "lioirep 'A7toXXa»viO(; aoxap cet. ivxl xoö ex 
paO-oxdxofj xal xaxwxdxou cxy|0'ou(;. De ratione quae intercedit inter haec 
duo testimonia iudicat Berckmann: De scholiis in Apoll. Rhod. Argon. Etym. 
Magn. Fonte, Bonnae 1894, p. 9 sq. 

' De upo radicis originaria vi atque significatione cfr Delbriick, Grundr. 
1 p. 694. 
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probabilem labefactare non ausim. Sed hoc commemorandum 
videtur: atoYspö<; vox primaria vi admodum detrita haud mul- 
tum differt a verbo iTrt^rovoc atque vertunt etiam otOYspöc ple- 
rumque »luctuosus, tristis, infelix, miser, aerumnosus, misera- 
bilis» cet. ^, quare forsitan factum esse possit, ut schol. å;rt7ro- 
véoTspov converteret. Deinde contextus orationis potius ad 
OTOYSpÖ!; quam ad a{toYepö<; nos relegare videtur. Cfr v. 247 

et Phinei verba v. 342 

21 xai {ts Tplc TÖoaov otsay oopaviSifjatv, 
oa^ov avapatö<; sljit, xai el ttXsiov atOYSsaO-at. 

Apparet igitur de odio atque ira deorum in Phineum agi. 
Cfr etiam Val. Fl. IV 425, 472 — 4. Altero quoque loco Soph. 
Phil. 166 codicum lectio ovy^Bph^ aroYspw*; in aftuYspög 0{iOY£p<bc 
mutata est a Brunckio vestigiis Ruhnkenii impressis. Cfr Jebb 
ad hunc locum. 



II 328 ouiDV(j) S-yj Ttpdods ;rsXsta8i xscpijaaad-ai 

vTjoc axo7rpo[j.sO'évTsc éfcéfxev. t)v dh 8C aoiwv 

Treipdcov ttövtov Sk oöy] TrrepoYsoot SiTjtai . . . 

Sic Merkel dubitanter^: éyié[isv infinitivus pro imperativo sit 
iubet: »remittite, tradite conatum columbae». Exempla quae hoc 
loco affert ad constructionem verbi é^ft7]|xi illustrandam ex Itti- 
ipéTTsiv verbo sumpta sunt. Potuit afferre Soph. El. 631 . . . 
sttsiSy] aot 7' s'f^%a Trav XéYstv; Xen. Cyrop. VII 211 StapTcaaac 
{lév oGv arkoLc £(p£lvai tyjv ttöXiv 06 j3o6Xo{iat. Sed tamen vereor 
ne non recte omnia se habeant. Primum movet suspicionem 
sytéasv infinitivus pro imperativo hoc loco, in fine sententiae, 



^ Cfr Hesych.: axoYepov* xaxoTcad-é?. Frustra Hesychium confusionis 
arguit Ruhnken, Ep. Crit. ad hunc. locum. 

- Veteres editores legebant: otwvÄ-^rstpTjaaoO-s, . . . ecpté|j.ev, quod vix 
admitti potest; neque differt ab illis sententia Wagneri (R. Wagner: Der Ge- 
brauch des Iniperat. Infinitivs im Griech.; Beilage zum Progr. des Gymn. zu 
Schwerin, 1890/91, p. 46). Qui quamquam legit ireip'fiaaoO'ai hunc infinitivum 
pro imperativo positum vult. Sed quomodo vertat e^pié|j.ev, non liquet. 
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positus neque pure ut ita dicam meo quidem iudicio sonat. Porro 
quam maxime commemorari oportet illum infinitivum apud Apollo- 
nium valde rarum esse: praeter hunc locum tribus omnino locis 
septem eius generis infinitiv! inveniuntur (III 1030 sqq. et IV 
758 sqq. terni, ut fere fit, infinitivi cumulantur; tertio loco IV 
373 singulus exstat infinitivus) neque in tota hac Phinei oratione 
(II 311 — 409) adhortationibus scatenti alterum invenias exem- 
plum (de II 335, 338 cfr infra). De usu illius infinitivi tempore 
progrediente magis magisque obsolescente cft* Wagner 1. 1. Ce- 
terum non obliviscendum est lectionem illam quae est nsi^jrpcLG^ai 
non melius fultam esse quam Tui^eo^at v. 324, quod quominus 
acceperint editores, accentus prohibet. Cod. Laur. enim habet 
zstpTjaao^at ab eadem manu in -a^s correctum, Cod. Guelf. 
r.eipTjoaa^s. Sescenties nimirum codices vacillant inter formas in 
-aO-at et -o^s desinentes^. Denique £(pté[t£v non plane certum 
videtur. Cod. Laur.: etptéfJLsv' (£yie(i.sv'. F). Scholiastam e^ié[i.evot 
legisse apparet. 

Quare si TustprjoaaiJ-ai retinere volumus, vereor ne emenda- 
tione opus sit. Atque rectam ingressus esse viam mihi videtur 
Madvig, elegantissimi iudicii vir, cum coniecit^ oi(DV(j) . . . ^cstpTj- 
aaa^at . . . Tupofisdévtac é<pte|Aat. Equidem propius vestigiis cod. 
Laur. accessum esse credo, si legitur olcovij) 87) izpoa^s TrsXstaSt 
TCstpTjaaotJ-a'. j Wfiq a7co;rpO|i,edévTa<; å(pie[j.£v. olcovcj) ad iCEtpYjoaa-ö-at 
rettulisse iam scholiastam apparet ex v. 562: ort Sta 7C£XsiaSo<; 
éxsipaoav 01 'ApYOvaötat . . . 

lam vero ktpiyi^i verbi activa quoque forma sensu »iubendi» 
instructa est. Cfr Pind. Isthm. II 9; Xen. Cyrop. IV 2, 24; 
Merkel ad hunc locum; Hesych. : £fY]a£tc' avamoEtg; Idem : 
k^iri\Li' åyiévat X£å£6ö>; Et. Magn.: åtpyjasLg* é^roTpovEtc Neque 

^ Taedet exempla proferre; duos tamen commemoro locos II ^35 ko- 



-e 



véeod'ai et II 338 cTÉXXeaO-e, quos inter infinitivos pro imperativis recepit 
Wåhlin (De usu modorum apud ApoU. Rhod., Lundae 1891, p. 46); qua de 
re a viro doctissimo dissentio. Nam eos infinitivos, pro quibus semper ini- 
perativi forma legi potest, valde suspectos haberem, etiamsi melius codicibus 
fulcirentur. Hiatus quidem, qui est post otéXXeoO-e, quem ingratum habuit 
Brunck, non est cur per se scrupulum nobis iniciat, cum et legitimum post 
trochaicam caesuram locum teneat (cfr Rzach, Wien. St. III p. 64 sq.) et in- 
terpunctione admodum firma excusetur. 
2 Advers. Crit, I p. 285. 
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pluralis maiestatis ut appellant vel potius modestiae difficul- 
tatem habet. Etenim paulo supra v. 324 singulari numero non 
interveniente dixit Phineus: tä vöv i^pL8tép|;(3& wapatcpaaiTQat tti- 
^s-sds . . . De hoc pluralis usu cfr Kiihner, Ausf. Gr.^ II p. 74. 
Addo ex Homero: x 99, v 358, A 30; Horn. Hymn. in Ap. 
Del. 174 (cfr Baumeister): Musae. Her. et Leand, 81; Orph. 
Arg. 250 ^ 

II 500 rjTA 8' snj^tai a^jpat eTcé/paov, ait' ava räoav 
Yatav öjiwg rofgSs Åtog Tuvetoootv ApcoYf • 

Omnes editores post Brunckium ava)Y*fl. Cur apwY^ö meliorum 
codicum vexandum sit, non video. Contra quisquis compara- 
verit v. 519 06 5' £71». ÖYjpöv Iyjv axo<; åvvaénjjaiv et 526 sqq., 
statim intelleget, quam egregie omnia concinant. 



II 563 6 8' aljat 7:T£pi)Y£aatv 

Eoyr/jioc 5tpoé7]X£ ff6X6td8a' tol 8' a[i.a wdvt£(; 

565 "^£tpav x£CpaXa(; £oopa)|i£yor -^ Sé Si' aorwv 
STTTaTo* Tal 8' ${io8tc ttoXlv avrlat aXXY^Xijatv 
a*i^a) 6[Jioö $ovtoöoai é;réxT07rov. wpio Sé ^toXXyj 
aX|X7) avaPpaoi^fflaa, véyo<; &<;* au» 8£ ttövto*; 
a»j.£p8aXéoy rdvriQ Sé ;r£pl {léYag IppEjAsv ai^njp. 

570 xoiXat 8é anijXoYY^^ ^'^Q aTriXdSa? rpTj/Etag 
xXoCooaTjc aXög IvSov £pö»ip£ov i)t|^öO". 8' S/^y]? 
X£OX'y) xa/XaCovToc avé7rco£ %{>[i.aToc a/vT). 
vf^a 8' l;c£tTa TuépiS £rX£t pöog. axpa 6' Sxo^I^av 
oopaia TTTEpa Tat7£ ;r£X£id8o<;' tj 8' a:röpooa£v 

575 aaxTfj^K]?. spétat 8é (ié7' la/ov £Ppa/£ 8' aoro? 
Ttyrx; sps^aéjJLcvai xparEpwc. oVyovto ^dp ao^tg . . . 

Mirum quod nemo animadvertit, quam foede illa de columbae 
volatu narratio abrupta sit v. 567, quam repente et sine causa con- 



* Exempla Latina collcgi: Studia in Val. Flaccum Upsaliae 1899 p. 132. 
Metrorum neccessitatem ad hunc usum dilatandum utique permagnam ne 
dicam unicam vim habuisse vix nimis fortiter moneri potest. Cfr Paul Maas 
(Studien zum poet. Plural bei den Römem, Wölffl. Arch. XII, 4 ex. gr. p. 
496), qui sub&tantiva solum tractanda suscepit. 
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tinuata v. 573 a%pa o ^inxZ/Vi cet. interiectis omnibus, quae sunt 
de maris fluctuatione et navis turbatione scopulorum illisione 
eflfectis. Mihi quidem minime obscunim est partem eam, quae 
continetur vcrbis av-j/i S' ixo^v . . . usque ad . . . »ié7' tor/ov 
(v- 573^/2 — 575^' 2) aliquam ob causam transpositam esse ex iusto 
loco, qui est post sréxriirov v. 567* 2. Quam transpositionein 
si rcfeceris, videbis omnia perbene evadere suo quaeque loco 
enarrata. Liceat totum locum rescribere: 

z^éZzoLzo' zoLi 5" a|i'j5'-^ rdt)*iv ivriat iyvATjXiQatv 
aa^w o|io'j Sov.oöoaL sréxTOCov. axpa 3' 2X0'^av 

aT/CTjdT;^. SjOsrat Ss [té7' la/ov wpto os i:o/J.Tj 
aA»xT^ ivappaad-cl^a, vs^o^ wc" a'is 8s sovtoc 
oixSjOSaXéov rdvq; 3s Tisol [15701^ s^(>=|i£v atthj^o. 
yjvXrLL Ss a7r7;A077£? »jtto oTriXaSac tpr^ysiag 
XAoCoioTjC aXöc svSov s3ö[i^sov' »Vj/ö^i 5' ^Z*^j^ 
XsoKT) yjxfjAXjoNzrj^ ivé^Tos xojiaTog ^//'""i- 
vf^a 5' Irsita 7répt$ eiXst poög. ^^P^X^ ^' a^itoc 
Tt^Tx; éjOS3(3S[isvat %pats(xb(;. 0170710 7a(> a-jO^.j; cet. 



lam erit, quo zw.'\z v. 574 se referre possit. Preterea observatum 
velim, quam concinne inter se respondeant columba illa ab 
Euphemo et navis a Minerva per cautes emissae: v. 564 Eo- 
'^r^oc, TCpoér^xs wsXeid^a itjai . . . f^ 8s 5f aotcibv STr-raro et v. 600 
xal töt' 'A^/ya'ly] . . . SsfcTspig . . . SLajizspsg dias yépso^ar | 
-?^ 8' ixéXYj TTTspösvTt (isTT^opoc sooot' obtq); et sicut v. 573 (transp. 
567) scopuli collidentes ultimas pennas columbae detruncant, 
sic v. 603 'saxa extremis increpuere corymbis' navis: 

I'[i7n](; 8' a^XaoTOto zapé^piaav axpa xöpojtfla 
ycoXsjiét; é|i7:Ar]Saaai evavTwxt. 

Hoc modo etiam pulchra et artificiosa concinnitas, si modo 
uno tenore et eodem ordine disposita enarrantur, favet trans- 
positioni meae. Fatum columbae tanquam temptamentum est 
et prodigium fati futuri navis. aotög denique v. 575, quod su- 
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spectum habet Merkel, nihil aliud est quam gubernator navis. 
Et quodammodo tuetur hunc locum Valerius Flaccus imitatus 
IV Og^fugit ipse novissivtus ictus \ Tiphys . . . 



II 764 Ataovi^Ti? »Jisv 01 7£vst;v xal o5vo|i' éxaaro!) 

a^witépoy |it>^t^' éxdfxoy, DeXiaö t' £^£T»i.dc, 

oaoa Ts K6h^&xov a[j.yi AoX&ovc7;v étéXsaaav 
. . . xal Bé^jOOxac oiucoc ''Afioxöv t' s5d'4av . . . 

Haec lasonis rerum laborumque commemoratio proxime 
respondet ad verba Phinei Val. Fl. IV 440 sqq. . . . quantuvi 
Vulcania Lemnos \ traxerit, infelix tulerit quae Cyzicus arma 
sensi et Bebrycio supremam in litore piignam. . . . 

Atque exspectamus apud ApoUoniura quoque mentionem 
Cyzici regis, non urbis fieri. Cyzicus urbs apud ApoUonium 
semel I 1076 commemoratur: 

svd"' ett vöv, vyz av af '.v srr^aia x'jTAa yéwvtat 
Kostxov ewaiovTss 'ldovs<; . . ., 

sed de posterioribus temporibus agitur. Quare postest cogitari se- 
cundum ApoUonium Kt)C'.xov urbem postea regis nomine appellatam 
esse. Eo magis igitur Cyzici urbis mentio suspecta, regis vero ex- 
optata videtur. Neque dissentire scholiastam ab hoc meo iudicio 
video ad v. 765 : ""Ooaa ts K6C'-xov : rov paatXéa twv AoXiovfoy cr^aiv, 
o'i rrjv zöXiv. Neque igitur dubium est, quin altera lectio scho- 
liastae nota fuerit. Sed ex scriptura cod. Guelf. : xaji^ I AoXiovitjv t' 
stsXsaoav cum nihil eruere possim, propono: oaaa ts K%r/Uj> 
da^t AoAtovtTiV etéXsaaav. AoXiovia huius terrae nomen fuisse 
videtur. Cfr ex. gr. scholia ad I 957, 966, 1082, 1115. Ne 
quis dicat hoc modo caesuram versus pessum däri, conferas 
velim ex. gr. I 11 84, II 376. 



II 830 öpélaro o' al»}' oXoolo 
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Sic omnes veteres praeter Schawium*, qui quamquam legit 
yoyaS' tarmen cuni ceteris vertit: »at subito intendit saevo Peleus 
irritum iaculum in paludem irruenti apro. » Merkel scripsit atYavéiQ 
pro aiYavéTjv servato yoYdS'. 

Epitheton illud ©0Yd8\ i. e. yoYaSi secundum Merkelium^ 
sec. ceteros ^OYdSa, non unam ob causam mihi displicet. Pri- 
mum enim vocabulum est a sermone epico prorsus alienum. 
Porro vehementer dubito, num yoYac »irritus» vertere liceat. 
Sed etiam hoc concesso mirum quantum friget illud »intendit 
irritum iaculum». Quid multa? cp^YaS' scribendum est, quod 
servavit cod. Guelf., in textu receperunt Anglicani Shaw et 
Seaton*. Cfr Horn. A 446 ^ xal 6 [låv ^xy\nX aonc oxootps^ag 
sPsPtjxsiv. Aper enim cum iam in fugam se verteret, Pelei motu 
iaculum immittere parati irritatus iterum prorupit adversus, sed 
ab Ida vulneratur. Observandum est verbum illud ooraos, quod 
nisi de ictu non dicitur. Consentaneum est Peleum paratun^ 
fuisse iaculum immittere, quamquam occupavit Idas. Quae omnia 
tam in aperto posita sunt, ut vix commemoratione digna essent, 
praesertim cum iam recentiores interpretes (Coleridge, La Ville de 
Mirmont, Christensen-Schmidt) veritatem perspexisse videantur, 
nisi contra auctoritatem Merkelii monenda essent. aiYavéig autem 
coniectura Merkelii necessaria esse videtur ^; praeter Homerica 
exempla a Merkelio allata vel maxime conferendum est N 190 

Aia? 6p{J.Y)tS-évT0? opéSato Soopl cpastv({> 



^'1?. 



II 923 Ttai p' 8 [jiv auTic sSovs {xéXav fé^ov 

Sic codices et veteres editores. Merkel primus scripsit 
(xéYav. Sed negari non potest (xéXa? epitheton longe aptius esse. 
Cfr II 1 107 oxoTÖet? t,t*^(i<i^ Hom. Tjspösvra Cöyov cet. Bywater 
coniecit I80 (xéXava. Quid si legimus {isXavCoyov* (Scinvarz- 
Dunkel) uno vocabulo conscriptum .'^ Hoc compositum solum 
ex Etym. Magn. (cfr etiam Priscian. Instit. II 11, Keil) notum 
afferunt lexicographi adiectivum iudicantes. 



^ Apoll. Rhod. Argonaut., Oxonii 1779. 

2 R. C. Seaton : Apoll. Rh. Argonautica, Oxonii ; de interpretatione cfr supra. 

•^ Cfr tamen Hom. il 506. 

•* Cfr Xe'jxo'iov aliaque ejus generis com posita. 
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II 124 1 Tj 8' aiSoi ywpöv te xal ^ö-sa xsiva XtTCoöoa 
'öxsavlc 4>iX6p7) elc oopsa {laxpa IleXaoYwv 
sv^' Tva ÖTj XstpoDva ;csX(opiov . . . téxev. 

Hane lectionem praebent codices; in maiore edit. a Merkelio 
integra servatur, in minore autem scripsit epy' pro Ivd*'. Veteres 
fide codicum neglecta: -^X^. Verbo veniendi sane opus est, 
sed tamen ev^ illud vix vexandum, cum difficile sit explicatu, 
quani ob causam -^Xy a librario in Iv^' mutatum sit, (nec de 
f^vy dorica forma cogitandum est.) In alio autem verbo men- 
dum mihi latere videtur. Ne littera quidem addita vel adempta 
verbum quod desideratur constituitur, si pro xeiva legimus ixavs : 
Tj 8' ai8oi •/(hpåv Ts xal Tj^e' ixavs Xt;coöoa cet. xeiva vero facile 
carere potest oratio. Cfr I 1144 

^•^ps<; 8' slXoooc Ts xara SoXöj^oo? ts XtTrövTec 
©»ip-gaiv oaivovTsc STnjXoO-ov. 

Participium porro quod est Xittwv saepe cum inå^^iA verbo coniun- 
gitur: I 40 Adptoav 8' kiti Toiai XtTTwv JJokb^yi\LO<; txavsv . . .; I 179; 
IV 612; Orph. Argon. 606; cfr I 57; III 1134; IV 30, 77S cet. 
De implicata verborum collocatione, ne quis miretur, cfr v. gr. 
II 94; III 370; IV 38 sq., 348, 508 sq., 1029 sq. Neque est 
cur ob illam rem coniecturam Gerhardi ad III 158 p-^ 8s Sisx 
[xeY^Xoeo (pro (xeYOcpoco) åib<; TraYxapTrov aXwTjv cum Reitzen- 
steinio^ reiciamus. 



III 160 l'v&£y 8é xaTatpdTtc sod xéXeoO-o? 

oopaviir)' 8owi) 8é rcöXoi avé^jooot xapiQva 
oiipéwv YjXtpatoDV, xopoyal j^O-ovöc, fj/t t' aepO-ei? 
TjéXtoc TrpwTigatv åpsoYstat axiivsaotv. 

Locus nondum ad liquidum perductus nuper a R. C. 
S(eaton.?)2 curae doctorum hominum commendatur. Lauren- 
tiani vero lectionem épeoYeTat defensorem vix adipiscetur. Merkel 
autem legit åpeiSsrat, sed si verum dico, omnino non placet illa 
coniectura. Equidem in eam sententiam magis magisque addu- 

^ Aus der Strassburger Papyrussiimmlungi Herrnes 35 p. 606 sq. 
^ Class. Rev. 1900 3 p. 164, notes and queries. 
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NuUam expediendi rationem invenio, nisi legeris &xo pro 
éxt. offö praepositio cum dativo coniuncta apud ApoU. liberius 
usurpata est. Non solum causam exprimit velut III 3, IV 1009, 
sed etiam instrumentum velut III 469 Sjnrj^i^vai oro poooi (ni 
fällor, origo eius usus repetenda ex notiore illo usu: Gttö Soopl 
SafidCstv, TOTTTstv (II 26), SaiCeiv IV 1398)'; IV 193. Igitur otto 
Poool apdooat vsiöv idem fere mihi videtur significare atque Gttö 
Poool 8a{iaCstv. Cfr III I342 t^fioc apTjpoto vsiöc otc' axa(JLdTC5> apo- 
T*^pi, ubi de ipso aratore haec locutio usurpatur. 



III 640 a{i|it 8s TcapO-evtY] ts ^.éXoi xal 8ä)[j.a toxiijwv. 

IjiTcd Ys jiTjv ^jxéviy xovsov xéap, oöxét' ävsofl-sv 
aoTOxaoiYVTJnrjc 7Csip7]ao[J.at, ei xé {i' iédXcj) 
/paio[j.eiv avTtdaigaiv . . . 

Inspecto altero loco IV 1667 ^6{iév7] 8k xaxov vdov statim 
intellegemus fl-siiivT] xdvsv xéap verba non per »deposito saevo 
animo» vertenda esse sed per »assumpta impudentia» solita 
Tidyjiit verbi significatione ^ Quod etiam sententia requiritur. 
Nam impudentia est Medeae, si virginitate et parentibus (v. 640) 
neglectis animum adicit ad lasonem conciliandum et adiuvandum. 

Praeterea ne ea quidem verba quae sequuntur ooxér' avsoO-sv 
aoTOxaoiYvyjnrjc recte intellecta esse credo. Non tam >^sine» vel 
»sine auxilio» libet interpretari quam »procuU, »remota». De 
illa äveoO-sv vocis significatione cfr v. gr. Hom. B 27 (quo loco 
mea quidem sententia oso pertinet et ad äveofl-sv et ad xr^Ssrai) 
W 241, 474; ApoU. Rh. III 781, 1030; cfr etiam aTrdveoO-sv ex. 
gr. III 114, 167, 1 169. Igitur verto: »Sed tamen assumpta, 
adhibita impudentia, non iam sola, remota, sororem tentabo». 
Quo consilio capto statim se confert in cubiculum sororis. 
(Cfr v. 646 sq.). 



III 739 S>? ^y' £x ^aXd[iotö TrdXtv xis, Tcatai t' dpwYYjv 
aoTOxaatYVTjTT)? StsTcéypaSe. xi^v 8é jxtv ai^t? 
al8(oc TS oTOYspöv ts Séo? Xdps {loovwi^sioav . . . 

^ Cfr Quint. Smyrn. XII 15 £v^é|x£vo? /oXov aivov. 
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Brunck scripsit: tijv de [xsv aoxt^, in Appendice: xiyv 8s, 
[Jitv aozi(^ sed nuUo approbante. 

Wellauer autem mendum in ttjv 8é verbis residere ratus 
tamen cum de medela desperaret, intactam codicum lectionem 
reliquit. Merkel in min. ed. mutavit verba illa in ttjv Sk {laX' 
ai)^ic (Koechly^ coniecit [jLSTaöTi<;), in maiore autem corrigere 
non ausus [itv servavit. Ego quoque non satis tutum esse credo 
textum traditum lacessere, licet abundantia illa pronominum 
otiosa videatur. Quodsi comparaveris IV 13 14 

aoxöv Sé [jitv a[iya8öv ofov 
ILsikiyioK; STuésootv aToCö(jLsvov ^pooéetTCov 

(veteres editores aarai scripserunt, aorov recte restituit Wellauer) 
facile in animum inducas, ut tibi persuadeas illum locum (III 
740) zij^ 8é [itv . . . ixoovcöö-scaav ad hunc conformatum esse. 
Cuius rei causam fortasse ex eo repeti licet, quod Apollonius 
in eiusmodi locutionibus aaxöv, aotrjv et töv, ttjv pronomina non 
satis distinxit, id quod eo facilius factum esse potest, quod 
aoTÖv etiam apud epicos saepissime pondere caret neque aliud 
quidquam est quam euni, illum ^. Et haud scio an his locis 
tertius adnumerandus sit IV 1407 

vwoato 8' 'Opcps6<; 

dsia xépa, xa^ 8s 09c TuapTjYOpésoTCs Xtt-jjoiv . . . 

Brunck, cui astipulatur Beck, scribendum putavit axa^ 8é o^e, 
Wellauer revocavit codicum scripturam. Schneider maluit xac<^ 
6é (39S . . . Xtx-Joiv. Nec negari potest xapijY^pstv xtva xtvt 
Xtxfotv structuram esse tam miram et inauditam, ut iure re- 
medium quaeratur. Vertunt enim illi, qui xa^ 8é a^c legunt: 
»nymphas precibus sibi (id est heroibus) propitias reddidit»^, 
quae interpretatio debetur Wellauero. Paulum abest, quin 
coniciam scriptum fuisse: xa^ 8é 09S TrapTjYopssoTts Xtfgotv. 



* Emendationes Apollonianae, Turici 1850. 

- Cfr ex. gr. Monro, Horn. Gramm.*^, p. 219. Apollonii vero propriam 
in usu pronominum luisse licentiam constat. Cfr Rzach, Gramm. St. 

* Linsenbarth, De ApoU. Rh. casuum syntaxi, p. 9. 
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III 772 (UC iftkåv Yi 

Vertunt interpretes posteriora verba: >priusquam in Graeciam 
abirent*. Atque hane sententiam exspectamus, nam Chalciopae 
filii nondum in Graeciam pervenerant, cutn in Argonautas inci 
derunt. Sed iure mihi videtur dubitare Seaton ', num ea sen- 
tentia e vcrbis poetae elici possit. Non possunt illa vcrba non 
significare: spriusquam in Graeciam pervenirent». At hoc modo, 
dices, sententia tota pessumdatur. Neque enim profecit quid- 
quam van Her«'erden *, cum ixéaftat mutavit in tEaftat*: »prius 
quam Graeciam peterent, in Graeciam tenderent». Fugit enitn 
doctissimum virum is^i: verbum semper i producto esse*. 

Sed aliunde forsitan explicatus huius loci quaeri possit. 
Nam si attente legimus III 370—376, in eam sententiam neces- 
sario adducimur, ut credamus Aeeten persuasum sibi habere 
Chalciopae filios re vera iam in Graeciam pervenisse et ibi 
Argonautas secum in Colchos duxisse, ut eorum opera sibi 
regnum eriperent. Cfr v. 369 

XaXy.töxTji; ■ Twv vip 'Jfe |j,sTsXöé|i.£V o5väx' ewX;ts'/... 

■^t v, 375 atjTt'/' 6]i.apTijaavTS<; ä(p' 'EXXiSo;, 0'j 5' érct xwa<;, 
o^;iTf^ Sk X3t ttfi-TjV patJtXijiSa SiOpo véj<j»s. 

Quem locum intricatissimum primus recte interpunxit Wellauer, 
sed prave vertit: »statim cum ex Graecia proficisceremini, non 
velleris auferendi gratia, sed imperio potituri huc tendebatis. 
Nam öjiapTéw verbum non est profiäscor sed comitor. Quod , 
cum docti viri parum animadvertissent, haud mirum est ws 
frustra egisse, ut sensum aptum eruerent. 



' Class, Rev. VI p, ^94, 
' Mnemos;'ne, XI p. 117 — 1; 
' Asiipulanie La Ville de M 
* Cfr Scliulzc, Quatsi. Ep. p, 457 
w.. Gr. Gr.' p. 278, lito; de usu Apull 
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lam si ad iilum locuin redeo, paret, spero, quorsum spec- 
tem. Puto videlicet Medeam quoque credidisse aut in hac summa 
sua conturbatione suspkatam esse filios Chalciopae Graeciarw 
terram tetigisse. Quam explicationem egregie firmant verba 

proxime sequentia v. 775 

. . . XaXxiåTTfi 'Jta?- Toöt jtsv ^shi fj ttc 'Epivöi; 
ä|i.[jLL soJ.oxXaijtoac 5iöp' 'Via7= xecfrsv ävfac 

»huc iride reduxit». lam videas, quam praeclare duo illi loci III 
375 sq. et 774 sq. recte explicati inter se tueantur. 
Nihil igitur est, cur hunc aut illum locum ^ 



III 890 fti yfXai, ij (iifa 5t) Tt s^pijXitov, ou d' évörpn 

Nimis dure fertur illud [tTjtji-sv (cod. Laur.) [lij ip-sv (Guelf.) In 
codicibus, Sedem vitii Merkel recte agnoscit in ilUs verbis, 
quae mutavit in ii-t)vi[jl'. Sed libere confitendum est efficaciore 
opus esse medela ad lucem huic loco afferendam. Temptavi: 
E[ii).svn[, Cfr I 779 [Ist' ÄXXo^arcoE^tv éévtoi; avSpiotv. Simulat 
enim Medea tunc primum animadvertisse se hostibus cinctam 
esse. Cfr v. 893 

t6 xat oStt; ivTjX,'J&s ösöpo foyaMölv 
tcMov, a? TÖ Ttipoiftiv effT)[iiTwtt äYépovtatt. 



ä'Jj &;x(iv 5= väi'3&at s^]v [lita {tijtépa wJpTjv. 

Omnes interpretes sSerisM vertunt/öj/w/a^Ä^ secundum schoila: 
Seii hatc significatio parum 
ApiiU Apoll. Rh. quidem 
.^^^^^^^^^^. "' C 968, 1181; IV 491, 
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Merkel quidem fuse et docte hunc locum tractavit Proleg. 
p. CXXXIV sqq. Vertit: dies ificlinabatur, Suspicatur enim 
Apollonium veterum grammaticorum sententiam amplexus SsIXt] 
ex svSeslv derivatum putasse et simul ei exemplo fuisse Homeri- 
cum illud 7] 289 S606TO S' YjéXto<; ( Aristarchus : SeiXsto, quod re- 
ceperunt Crusius, Ameis) vel potius altera lectio Seästo. Sed 
nihil incertius est et totus hic locus a Merkelio tractatus testi- 
raonio esse potest eum longius progressum esse in grammaticis 
et criticis studiis ApoUonii agnoscendis et indagandis. 

Seaton ^ interpretatur : »the time of day was wanting (or failing) 
for her to return» etc. Quae altera est explicatio in scholio ad hunc 
locum data: \ oxt evsXsiTrsTO o zifi rj(iéf>a(; Ttaipö? »deficiebat tem- 
pus quo redire posset», quod non accipiendum ducit Merkel 1. 1. 

Equidem iis, quibus hic locus, tantum nec iniuria exagitatus, 
nondum liquidus esse videtur, commendo scripturam Siero * ma- 
xime propter apertam imitationem Homericam v 33 

acTraoidDC 8' apa zd^ xatéSo yao<; rjeXtoto 
8öp:rov éirotj^sodai . . . 

De infinitivi illius paulo insolentiore usu cfr exempla a Merkelio 
1, 1. enumerata. 

(Nec contemnendum est testimonium Valerii Flacci de eo 
ipso tempore perhibentis VII 456: extemplo (nant tam matura 
ruebant sidera . . .) Nocte enim apud Val. Fl. haec aguntur.) 

SuGjiac (Sovo), I80V cet.) verbum apud Apollonium non solum 
de sole occidente usurpatur velut I 925 sed cfr etiam III 1406 
T/jiap sSo. 

Quod quam vere disputatum sit, ostendunt lasonis verba 
continuo proxima 1142 

oipT) a;ropXtt)oxetv, »iyj :rplv yaoc r^eXtoto 
ÖDifj {);royda[i.£vov . . . 

^H{j.aTO(; (opYj aut cum Merkelio pro r^iJLap dictum esse existi- 
måndum (cfr dépeoc; wpYj = 'ö'épo(;, •^(laxoc; aloa = "»ilJ-ap IV 959, 



* Cl. Rev. IV p. 117, VI p. ^94. 

^ De 8u- apud Apollonium contra consuetudinem Homeri semper pro- 
ducto vide Rzach, Gr. St. p. 22; Schulze, Quaest. Ep. p. 341 sq. 
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cfr Brunck ad hunc locum) aut reddendum per tentpus oppor- 
tunum solitutn a Medea iam ante ancillis indicatum III 898 töt^ 



III 1236 sx 8s 7röXrjo<; 

TjXaasv siipstav xax' aiiajttöv, oic xsv asd-Xcov 
xapata^i;. 

Hoc modo codices. Vulgata lectio est oé^Xb) TcapatatT]. Sed 
et aliter corrigi potest. Temptavi olim: dléd-Xcov xpoataCi;. Cfr 
v. gr. Xen. An. IV 8 25 toö aYcbvoc; TrpooTaTfjaai. 

Pluralis porro numeri formam de hoc ipso labore scriptam 
esse videmus III 905, 941, 1210, 1267; IV 342, 365. 



III 1332 Setvov 8' åa[jLapdtYeov a(io8tc xara a)Xxac apÖTpoo 
pcoXaxsc aYv6(jLevai avSpa^j-B-ésc; * er:rsTO 8' aotöc 
Xortov éTTi oTtpapcp Tcisoag 7ro8i" 

Cod. Laur. Xaiov suprascripto pa^{idv, quae ante Wellauerum 
vulgata erat. Wellauer secundum codicis Guelf. scripturam scrip- 
sit Xaiov, interpretans »culter aratri». Sed huius significatus ve- 
stigia non pauca sunt, ut ait Wellauer, sed nulla. Narn si duobus 
quos attulit locis Xaiov per 8pé7ravov vertitur, non inde continuo 
concludendum est Xaiov partem aliquam esse aratri. Ne Bast^ 
quidem, quem testem citat Wellauer, aliud agit quam ut demon- 
stret Xaiov synonymum esse 8pé;ravov vocis (falx messoria). Vocis 
autem pad[i.öc eodem sensu (culter aratri) usurpatae nec vola 
nec vestigium ut aiunt apparet. Sed etiamsi Xaiov idem esset 
atque culter aratri, hoc loco perversa sane evaderet sententia, 
nam culter aratri (suet. »rist») nimirum in parte priore aratri 
positus est, pedem autem parti posteriori imponat arator necesse 
est. Praeterea culter pro vomere erectus ad terram findendam 
nusquam apud Graecos commemoratur, apud Latinos auctores 
quidem, quamquam nulla nobis tradita est eius rei effigies ^. 

^ F. J. Bast, Commentatio Palaeographica, Add. et Corrig. p. 892 not. 

^ De aratro veterum vide Voss ad Verg. Georg. I 170; Daremberg et 
Saglio; Hermann-Blumner, Privatant. IV p. 100, anm. 4; Pauly, Realencycl. 
(aratrum); Baumeister, Denkm. I p. 11 sq. 

K. Hutn. Vet. Samf. i Uppsala, VIII J. 3 
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Sed quid sibi velit Xatov (deteriores codices Xaiöv) hoc loco ? 
Equidem crediderim poetam scripsisse Xatcj> cum ffoSt coniungen- 
dum. Quam vocem apud Homerum non usitatam novies ad- 
hibet Apollonius, de pede semel IV 15 17. lam omnia recte se 
habere opinor. lason aratorum more aratrum, ut profundius in 
terram penetret, laevo pede deprimit; id quod videlicet non 
semper fieri potest, sed solum interdum et maxime cum boves 
se movere incipiunt (cfr xtéaa^). pa(^{iöv glossa, nisi fällor, 
non ad Xaiov adscripta est, sed ne verbum i Hud éTctTciéaac obiecto 





careret. Fieri enim potest, ut hoc nomine ea pars vomeris 
postica vocata sit, quae post stivam aut inter stivam et burim 
sita erat. 

Ne quis dicat hunc nostrorum temporum aratorum morem a 
me minus convenienter ad illa tempora translatum esse, relego 
v. gr. ad Baumeister, Denkm. I Taf. I, 13 a. 13 b, ubi dilucidius 
quam verbis potest ista aratorum veterum consuetudo illustratur. 
Cfr ea quae Baumeister ad alteram picturam (13 a, schwartz- 
figuriges Bild einer im Louvre befindlich. Schale aus der ehemals 
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Camp. Sammlung) interpretandam attulit: . . . »mit dem Unken 
Fuss auf den Pflug tritt um ihn tiefer in den Erdboden eingreifen 
zu lassen». 

Igitur scribendum esse moneo Xat<p éTri ati^apcp (vel -wg) 



III 1350 [iac[i(i)0)v oot eixsXoc, og [A t' åSövxac 

^Ysi ^peoT-goiv åx' avSpdtoiv, apiyl Sé ffoXXög 

Extremam sententiam ad imitationem pertinere nemo negare aude- 
bit. Quin immo omnes, quos quidem adeundi niihi facultas fuit, in- 
terpretes mirum in modum pée quasi praesens sit vertunt. Sed 
magis consentaneum erit scribere psi. Apollonium nimirum lon- 
gius quam Homerum in contrahendo processisse paret v. gr. II 
229, quo loco necesse est legamus tcvsi^. 



III 1353 01 S' tjStt) xata Tcdoav avaoTa/osoxov apoopav 

YTjYsvéec* ypi^sv 8s Tcspt aiipapoic oaxésootv 
§o6pad t' OL^tfv^iiOK; Tcopo^eooi ts Xa(i.;to{iévTfloiv 
""ApTjoc Té(jL£vo<; y^tatjtppÖTOo • 

Laur, yptjav, unde mihi nata suspicio est cppajav scriptum esse. 
Cfr Horn. P 268 

9pa/^évT£C (3d%s3tv xa^^'>3psotv. a[JLyi 8' äpa oytv 
XafiTTp-gaiv xopo^soot . . . 

Quint. Smyrn. X 46 

ai([>a Så 8y] xopo^eoot xal ao^rtot xal Sopdisaoi 
'fpaj^fl-sv ett' aXXYjXooc* 

De fpdaao) verbi usu cfr Horn. O 566, M 263. Et Val. Fl. 
VII 628 habet: spes nulla datur, sic undique den sant \ terri- 
genae tam signa duces. Sed tamen concedo et scripturam cod. 
Guelf. bonam praebere sententiam. 



* Cfr de ea re Rzach, Gr. St. p. 156 sq. 
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III 1380 ohzcL 8k jiCYSifjv 

a(ictMi)v, TCoXéac (iév It' åc vifjSov XaYÖvac ts 
i^[iiaeac avé/ovtac éc tjépa, tooc 8é xal äxP^^ 
ä[ia)v TsXXo{iévoo<;, too^ Sé véov éoTYjwta^, 
TODC 8' tjStt) xal ^cooolv é7C6tYO{iévot>c ^c äpr^a. 

Pro (0[ia)v Struve coniecit yoovwv, Merkel scripsit xcoXcov, ne gra- 
datio illa poetae interrumperetur. Neque potest negari hoc 
modo multo concinniorem factam esse orationem. Quaeri tamen 
potest, quomodo factum sit, ut xcbXcov in w[i.ti>v abiret. Neque 
enim credibile est, quod putat La Ville de Mirmont, librarium 
textum mutasse, propterea quod xcoXodv non intellegeret. Deinde 
mirum est, si poeta omnes terrigenas iam dimidios in aéra ex- 
stantes confingit, nullos, quos capite tantum eminentes lason 
desecet. Latinus vero poeta hoc membrum ad depingendam 
orationem aptum non omisit: Val. Fl. VII 618 

advolat atque imo tellus qua proxima collo 
(necdum umeri videre dient) prior ense sequaci 
aequat hutno truncos. 

Satius erit fortasse ä|i.(ov servare, dum melius invenietur. Sin 
autem coniectura opus sit, praeferam y^-ö>v, quae Apolloniana 
vox est. Cfr I 1008. 



IV 415 aotap Iyö) xsivöv 75 Tea<; é? X^^^P^^ txéofl-ai 
[istXtSa)* ot) 8é {itv yat8pot<; aYaTrdCso 8a>potc, 
ei xév Tro)? xnjpoxac affsp70(i.évot)<; 7rs7Ctdot(jLt 
oiö-B-sv oIov é[JLoiot auvap-O-pt^aai éTuésoatv* 
IvO"' st TOt TÖ8e IpYov éyavSavst, oöti {isYaipö), 
XTSivs TE xal KöX/owtv astpso Sirjtor-^Ta. 

Hoc modo interpungendum est. si xév ttöx; — TrsTrtO-otiii sen- 
tentia est subsecutiva ut vocant grammatici nec cum sequentibus 
coniungenda. Cfr I 169 

IvTsa Ydp ol 
^caTpoTCaTwp 'AXsöc (toxdrid évéxpo^j^s xaXfg, 
al xév TTwc Irt xal töv åpTjTOOsis véso^ai; Hom. A (^^ 408. 
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Praeterea de huius loci interpretatione magna fuit doctorurn 
virorum dissensio. Peringratum munus omnia reférendi super* 
sedeo, satis habeo quid ipse sentiam exponere. xvjpoxac nec 
cum Brunckio Dianae ministros nec cum La Ville de Mirmont 
Argonautas intellegendos esse mihi in propatulo est sed veros 
praecones fortasse a rege vicinorum, cuius arbitrio litern diiudi- 
candam reliquerant (cfr v. 347, 377) emissos, aut si quis malit 
eos esse Colchos non ita vehementer repugnabo. Utrocumque 
enim modo rem explicamus, necesse erat praecones illi abirent 
et solum Absyrtum cum sorore relinquerent. Quam summam 
his poetae verbis contineri iam Brunck et Wellauer recte intel- 
lexerunt. 

Ut vero iam ad illud quod in hac re gravissimum est ve- 
niam, non facio cum interpretibus et lexicographis, qui oovapO- 
[jL-^aat verbum, quod aicai sip7)[iévov est, intransitiva vi indutum 
esse docent, ea, opinor, causa adducti, quod apud Homerum 
ap^[iéo> verbum illo sensu praeditum est, unde nihil ad usum 
Apollonii concludere licet ; sed activum (causativum) verbum est. 
Ac nescio an vix quidquam magis indicio esse potest ita rem se 
habere, quam quod Apollonius åp9'iUj9'B'^zBQ formam (reconciliati} 
usurpat I 1344 

^ pa, Tcal ap^{i7)^évTs<;, otttq Ttdpo?, éSpiöwvio. 



IV 501 pTjtSiT) Sé xsv aji[i.t TCsSao^évTwv Sij^a Xawv, 
^8' eiT] {iSTéTuetTa xarspj^oiiévotot vcéXeoO-og. 

Mirum quantas excitaverit turbas hic locus. Merkel scripsit 
\ t' sVy], pyjiSiyj pro comparativo positum ratus. Tcatsp/oiiévotat 
xéXso^o^ vertit Christensen Schmidt: »for til Hjemmet at vende 
tilbage», Coleridge: »for any who come hither hereafter» ^. 

lam ex iis quae supra p. 16 ad II 207 disserui, apparet co- 
dicum textum servandum esse. Rectissime igitur vertunt inter- 
pretes veteres, quos sequitur La Ville de Mirmont: »facilis autem 
nobis dispersis populis illis haec erit postea reversuris via». 
Quod si persuasum nobis erit Argonautas aperto mari ex- 

^ Seatonio recta interpretatio obversari videtur Cl. Rev. IV 118. 
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clusos in contrariam partem usque ad insulam Electridis tenuisse 
cursum (v. 505), nihil nobis difficultatis praebet discrepantia illa 
quae videtur esse neque est inter verba '^Stj vöv (v. 495) et 
{jLSTéTusiTa (v. 502). Cfr Merkel. 



IV 664 yXöS S' a^pöa yap[i.ax' ISaTUxev, 

oiot Tuapoc SsivoDc ^é^Y' avépac, o<3Tt<; IY.01ZO' 
TTjv 8' aoTY] cpovi(j) opéasv aLi\LOizi Tropyupooaav. 

Merkel in maiore edit. annotat ad v. 668: »7:op9t>po!)'3av expli- 
catione eget aut emendatione commoda», in minore autem con- 
iecturam »satis audacter» profert ^cajiyavowoay. Equidem vix in- 
tellego, cur non librorum fides servanda sit. Nam si non solum 
aurora purpurea apud poetas vocatur (Nonn. Joh. I 44; apud 
Lat. poetas v. gr. Ovid. Met. III 184, Amor. I 13, 10), sed etiam 
tales occurrunt locutiones quales sunt t£'ms purpureus (Stat. 
Ach. I 161 (transL), ignea purpura (Val. Fl. I 427), flammam 
purpurae (Plin. nat. hist. 35, 27), vix magis alienum est ab in- 
genio poetae, si yXöJ Tropyopetv dicit. Cfr vel maxime ApoU. I 
436 de igni sacro: 

YYjdsi Ss aéXag ^7]£i)(ievo<; ''IS[JLa)v 
TuavToas Xa[i7:&{j.svov -ö-oéwv axo xoiö rs Xcyvov 
xop9»psac^ éXtxsoocv évatot[JLOv atooooaav. 



IV 782 oloda (lév, ot^t^o'^ iji-gotv évt ypeol tistai ^p(o? 
AloovtÖTjg 01 S' aXXot aoooTjt^psg aé^Xoo, 
oo] té a^' éoawaa Sta :rXa7XTa(; ^spöwviag 
TCSTpag, svda Tuopö? Sstvat (Bpoiiéoooi dosXXai, 
x6[iaTa T£ axXTQp-gat Trepi^Xost OTCtXaSsoatv. 
VDV Så Tuapa Sx6XXy]<; oxÖTueXov jiSYav TjSs XapopStv 
Sstvöv sp£070[JLévr^v Sé/etai 68ö<;. 

Quod poeta hoc loco, ubi de Cyaneis rupibus mentio est, voce 
illa TuXaYXTÄc utitur, qua paulo infra (IV 858, 922, 930, 937) 
alterae illae rupes significantur, alienum videtur nec fugit doctos 
viros. Schneider igitur proposuit 8t' aTuXaatac Tamen fieri 
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potest, Ut Merkel satis fecerit, cum scripsit ickcrfxzåq adiectivi 
formam^. 

lam alia oboritur difficultas. Tcopöc ^ieXXat num dici po- 
test, quamquam ignis nuUa est commemoratio? Merkel, cui 
astipulatur Seaton, mutavit Tcopöc in Tcdpoc, parum feliciter (ut 
mihi videtur) neque tamen idcirco quod Tcdpoc adverbium cum 
praesenti tempore adiungi non patiatur, ut putat Hart^ (cfr 
illud Homericum Tcdpoc 75 {lév ooxt ^aiiiCsic; Kiihner-Gerth I p. 
134 sq.; neque ApoU. II 11 44 ^roo axooste xat ffdpoc aoroi, axooste 
forma cum Hartio imperfecti iudicanda est, sed praesentis vi 
perfecti praediti) sed quia aperte hoc loco locus Homericus 
Apollonio observatur \l 68. Praeterea etiamsi cum Merkelio 
Tidpoc scripsimus, ^6sXXat, si diligentiam exigimus, non magis 
aptum est. Nam ut v. 786 optime quadrat ad ea quae de Cyaneis 
rupibus supra decantat Apollonius II 551 sqq., 570 sqq., sic 
-ö-oeXXa: illic numquam commemorat. Sed, credo, verba poetae 
non tam anxie examinanda sunt; ?rop6c 'dt)sXXac haud scio an 
significare possint aestum fervoremque rupium coUidentium verti- 
cesque aquarum velut apud Val. Fl. IV 660 et Jlamma : ^amma 
expresso bis fulsit in ifnbri et ftitnus v. 6^6 commemorantur. 

lam tertius restat scrupulus, quod Hartio certissimum argu- 
mentum videtur, cur hic locus corruptus habeatur. Minerva 
enim, non luiio (apud Val. Fl. IV 682 et Mhterva et luno inter 
se adiuvant) opem tulit Argonautis per Cyaneas rupes navi- 
gantibus. Sed, opinor, poeta induxit lunonem quodammodo de 
se ipsam gloriantem, quod eo facilius excusatur, quod luno et 
Minerva semper in Argonauticis conspirant ex. gr. III 7 sqq., 
IV 957. 

Quae omnia cum Hartio^ valde suspecta viderentur, con- 
iectura locum sanare conatus est xs v. 784 in xs mutato. Id 
est: luno dicit se tanti lasoném sociosque eius facere, ut eos, si 
tantummodo per Planetas rupes navigare oporteret, servatura 
fuerit, »sed nunc», inquit, »inter Scyllam quoque Charybdimque 



* Symplegades in ostio Ponti sitae nonnumquam apud auctores Planctae 
vocantur. Cfr La Ville de Mirmont ad v. 786. 

2 A. H. Hart, Observationcs criticae in Apollonium Rhodium, diss. 
Berolini 1863, p. 30. 

^ 1. 1. p. 30. 
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iis navigandum est, quae via periculosior est quam ut quisquam 
deus nisi maris potens iis opitulari possit. Itaque in te (Theti) 
tota mea est exspectatio.» 

. Sed illa Hartii mutatio, licet lenissima sit, tamen vim af- 
fert sententiae. Paulo enim infra v. 821 luno dicit: 

Sslaa 8é toi nézpai xal iynép^ia xojiat' laatv 
[jLOövov, a xsv zpé^oLio xacjtYVTjTiQot ODv aXXatc 

Atque postea v. 920 sqq. Argonautae Scyllam Charybdimque 
plane evitantes alteram illam per Planetas insulas secundum Ho- 
merum^ navigant Nereidibus adiuvantibus. Et ipsam illam viam 
lunonem auxilii inopem timuisse satis demonstrant verba quae 
sunt v. 957: 

. . . Aib<; Sajiap • a\i.rpi 8' 'A^vi(] 
^dXXs xépag* toidv [ttv l)^sv SéQ<; eloopöoDaav 

se. »Argonautas per illas rupes navigantes». 

lam paucis comprehendam. Ea quae adhuc protuli non- 
adeo mihi desperanda videntur, ut ad coniecturam confugiamus 
necesse sit. Illud vero equidem gravioris momenti esse exi- 
stimo, quod poeta hoc quoque loco (v. 787 sqq.) alteram illam- 
per Planetas viam non commonuisse. Et fortasse nonnulla exci- 
derunt, quibus ea continebantur. 



IV 1 1 12 oV((x. 8' éöv XTJpoxa xaXsoaajiévy] 7rpo'3ési7r£y, 
•jjatv sjrtypocjovgcjtv åTTOTpovéoooa jitY^^vat 
Aiaoyi8y]v xoopifj, [tY] 8' 'AXxtvoov pacJtX-^a 
XtoosoO-af TÖ 7ap a6zb(Z Jö)V Kokyoioi Stxaoist, 
TrapdsvtxfjV (iév åoöoav . . . 

iö)V tam absurdum mihi videtur, ut ferri nequeat. Miror doctos 
viros lubricam hane vocem esse non agnovisse, nisi quod 
Schneider temptavit I8m, quod ab omni probilitate Ibnge re- 
cedit. Quid scripserit Apollonius, non difficilis est coniectura. 
Optime enim priora sequentibus iunguntur, si pro Iwv scrip- 



Cfr. R. Walther, de ApoU. Rh. Arg. rebus geograph., Halle 1890, p. 12. 
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sinius éxcov. aötö^ éx(bv nota est Homeri locutio: P 133, 8 649; 
W 434, et apud ApoUonium valde adamata: 

I 772 akXoL 7ap aozb(^ éxQ)V affspyjTos xoöprjv, 
855 8 7ap Trapa vyjI XéXewcco | a6zb(^ éxQ)V, 

II 24 a6zb(^ 8xd)V t]8y] toi ();rtoxo{iai avrtdaodai, 
55 TcdXoo atsp 6YT^otXiSoD | aötO(; éxcov. 

Et duobus aliis locis I 89 aoTcj) éxcov, IV 1084 aotöv éxcov quaeri 
potest, haecine aötöi; lectio praeferenda sit^. 

aoTÖc éxcbv id est: »ipse ultro, sua sponte, nuUo adhortante^ 
impellente.» Ergo suadet lasoni Arete, ut coeat cum Medea 
neve imploret Alcinoum, nam illum sua sponte (sine ullis 
precibus, nullo adhortante) Colchis hane dicturum sententiam: 
si adhuc virgo est, patri tradatur; sin iam coitus cum marito 
particeps fuit, eam a coniuge suo non divellam. 



IV 1 1 97 at) 7ap xai km yped d^^xa? 

'AprjTYjc, TToxtvöv yaodat Ittoc 'AXxtvdoto. 

'AXxtvooio codicum scripturam quoniam a Merkelio in min. edit. 
(Anglicano interprete Coleridge approbante: »for 'twas thou, 
who didst put it in the heart of Arete to speak her word of 
wisdom to Alcinous) temere mutata est in 'AXxtvoov 8é, paucis 
defendere liceat. Putat igitur Merkel tcoxivöv Utcoq spectare non 
ad enuntiatum consilium Alcinoi, sed ad Aretae cum coniuge 
colloquium. Quod haud scio an nemo non fateatur pravum 
esse. Nam ut de violata codicum fide taceam, nonne vel ipsa 
illa locutio yacj^at Mno^ 'AXxtvoov 8é ea est audacia, ut cetera 
suspecta reddat; nec defenditur duobus locis a Merkelio^ alla- 
tis: III 647 XsXiTjTO vésodat | aoTOxaotYViijnfiv 8é, Horn. ä 338 Trplv 
IlirjXeLcovdS' Ixéo^at, nam illis locis verbum movendi exstat, hoc 
autem loco, qui nunc in manibus est, non item. 



^ I 89 iam Brunck proposuit aOTo?. 
« Praefat. p. XVIII. 
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lam vide ne hoc totum sit ab iis, qui 'AXy.tvöoto legunt, 
quod iis ipsis verbis tcoxivöv Iäo? utitur poeta, cum de consilio 
ac sententia Alcinoi supra sermo est v. 1109: -^ (scil. Arete) 
å' ixo^ (scil. Alcinoi) év dt>(i(j) xoxiviv pdXet'. Quo quid requiri 
potest evidentius argumentum? Iito^ hoc sensu saepe usurpatum 
est velut I 665, 705 (714); IV 503; Horn. H 375 (licog »Vor- 
schlag» Ameis-Hentze) A 788, ö 75. Ergo hic locus cum ve- 
teribus interpretibus vertendum est: »nam tu inspiraveras Aretae, 
ut prudentem indicaret sententiam Alcinoi >. 



IV 1536 Tcöpotx; t' a7rsT£X[n(jf>avro 

Xi[tv7)<; åxTTpöpLoXstv TpiTOdviSoc, oonva {jlt^tiv 
Syjv s)(ov, a^paSé(i)c 8s 7cavTj(iép'.ot cpopéovto. 

Tcöpoix; aTTSTTjXftYjpavTO cum infinitivo coniunctum si cui durum 
videtur, satius forsitan sit infinitivum sx7cpO[ioXsiv ad sequentia 
ooTtva (ii^Ttv l/ov referre. Cfr I 677 5)[t[tt 75 (jltjv tl<; [it^tii; STrao- 
pécj^at ptÖTOLo . . .; Cfr etiam IV 1584 sq. 



IV 1595 Sat|JLOv, otk; Xijivyjc éTTi Tcetpacjt t^aSe é^advt^r^g, 
bIzb oé^B Tpixcov', SXtov téfjac, stré oe <t>öfvX!>v, 
Tj NTjf^r^a ^'^a!.zpe(: åTrtxXsiooa' aXoaoSvat . . . 

Cod. Laur. : sits oe Tptxwv metro pessum dato; cod. Guelf. 
sIto (30 75 TpiTODv, quae vulgata est lectio. oé 75 lectionem co- 
dicem deterioris notae Reg. A. praebere testatur Wellauer. 
Merkel quoque in mai. edit. scripsit oé 76 TptTwv', in min. autem 
Koechlyi coniecturam probavit, qui proposuit: sit' ouv os Tpitwv'. 
Koechlyi sententiam ipsius verbis^ afferre liceat. »Recte», in- 
quit, »prioris versus initium offensui fuit Wellauero^. Etenim 
nec particula 7S placet, qua hic pronomen effertur nulla cum 
oppositionis vi positum — omnino haec particula epicis magis 
magisque in desuetudinem venit — , nec nominativus Tpiiwv, 
pro quo ob sequentia potius accusativum desideres» . . . Haec 



^ Emendationes Apollonianae, p. 13. 

^ Sed Wellauer scripturam codicis Laur. solum impugnat. 
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recte, sed, quae de particula yé disserit, falsus est. Nam notum 
est particulam, quae est ^é, in disiunctivis sententiis, quamquam 
nulla est oppositio, pronominibus addi solere. Cfr Gerth\ qui 
hoc modo disputat: »In der epischen Sprache wird oft in zwei 
auf einander folgenden Sätzen bei durchaus nicht zweifelhaftem 
Subjekte in dem zweiten Satze das Subjekt durch oyé öder auch 
ein Personalpr. mit einem gewissen Nachdrucke wiederholt, um 
die Identität des Subjekts fur beide Sätze hervorzuheben.» 
Exemplis a Gerthio 1. 1. allatis, quae ipse annotavi, addo: in 
pvsteriore menibro v el enuntiato: Hom. Y 214 

siTTs [XOL, f^s bfJm t)7roSa|ivaaa'., fj oé 75 Xool 
é/tJ-atpooa' ava 8fj[xov . . . 

? 398 \ \A v6 ffoo Totaöta xal aotcj) olxo^t xsttat, 
\ 07' syo(i|iaTat TTotr^cjép-sv Cfr % 135. 

E 672 ([JL£f>[t7]pL$e . . .) T^ 'TcpoTépö) A'.6c olöv åpt78o67COLo Stwxot 

(Cfr E 184); Hymn. Bacch. v. 28. 

Hesiod. Op. 245 aXXote S' aots 

y; Twv 7S oTpaTÖv s6p6v aTucoXsaev t] o 75 tei/oc . . . 

Ibid. 321 El 7dp tt? xai X^P^^ P^Ti >}M^^* SX^ov iXr^Tat, 

Y^ o 7' ÄTtÖ 7X0)007] <; XTQlOOSTa'. . . . 

Apoll. Rhod. I 307 

oioc S' åx vYjoto ^(öSsoc eiotv 'AttöXXoöv 

AyjXov av' rjadsTjV, tjs KXapov, tj 07S IId^w, . . . 

III 396 Toio Sé tJ-oixcx; 

Si/t^aStr^v TTÖpyopsv évt otTj-Ö-eooi [xevoivvjv, 

Yj oféac 6p[tTi^lc atJTOoxeSöv åSevaptCot, 

1^ 07S Tceipyjoatro pL7]c. 



III 1239 ^^^<J ö' ^Io^[xiov eloL rioostSaoöv £<; a7(i)va 

ap[jLaoLv å[JLp£paa)c, r^ Taivapov, \ 07S AépvrjC 
58ö)p . . . 

^ Kuhner-Gerth, Griech. Synt. I § 469, 2. 
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IV 372 aXX' aSro)? eipoao, 8tX7] Sé rot IjireSoc laT(o 

xal fté{itc, ^v SL\L(p(A at)vaf)éoGa(i.8V' t) 067' Sjcetra 
^aoYavcp autixa tövSe {léoov Sta Xat{i6v a{ir^aai . . . 

Callim. Art. 150; Ärat. 842 (110), 1125 (393); Theocr. I 124. 
X 34 (t6y£); Orph. Hymn. LV 18. 

tn priore membro: Hom. y 216 

Ttc 8' 018', st xé :roTé cjyt ptac aTtottcjstat éXftcov, 
7) o YS jioovoc éö)V 7) xal (36[JL7ravtsc 'A/atot. 

C 120 "^ p' otY' oPptatat ts xal aYptot ooSé 8txatot, 
■^s ytXöSstvot ... (t 175, v 201) 

A 64 . . oc x' etirot, o tt töooov é/woato ^otpo? 'AttöXXoöv, 
£t t' ap' oy' so/cdX-^c åTrtiJLéfi^sTat et d' éxaTÖiipY]^ ^ . . . 

C fr ö 529 (^ [tév x' a(i|it$a<; Sa)i(] Zsoc rsprctxépaovoc, 

aXXoTS }}Jk'4 te xax(j) o ys xopetat, aXXots 8' sodX(j)' 

Apoll. Rh. IV 823 

[17] 8é c3dy' T^é Xdp!>38tv a[JL7]xavéovTac éAoioc 

éapaXéstv, [JLT] Trdvtac avappö^aoa yépigotv, 

Tjs Trapa SxoXXyjc OTOYspöv xsD^[id)va véso^at . . . 

Orph. Arg. 770 sq.; Hymn. XLIX 5; Quint. Smyrn. V 356 

(TTopyipeoxsy,) v) o ys vf^ai; åvt;rp7]C3ig xal Tcdvcac h\i^^ 
'ApYstooc, "^ (JLOövov Gtcö $tye? OTOvdeytt 
Sigwaig . . . 'OSoa-^a. 

Ibid. IX 12 (. . [XTjTtöwvta,) ii ^' o y' 'A/iXXetx; åou xal 06 xts od)[x' 

'At8ao, 
et té Ttc aXXoc 'A/atG<; . . . 

in utroque membro: Hom. d 488 

\ cjé Ys jioDi' éStSaSe, Atög Äat(;, 7) oé y' 'AttöXXodv. 

Hesiod. Op. 731 

. . . éCö(isvo(; 6' o Y£ ^stoc avTJp, 7rs7rvi)(iéva stSax;, 
Tj o Ys 7rpö(; tot/ov TrsXdoac éospxéo<; a6X7jc. 

* Cfr Delbriick, Brugm. Grundr., Syntax 2 p. 499. 
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Unain igitur veram esse lectionem svce cjé 75 TpitoDv' appa- 
rere confido. Sed si quis malit 06 75 TptTwv, haud vehementer 
adversabor, quamquam illa lectio propter auctoritatem codicis 
Laur. praeferenda videtur. Cfr Horat. Carm. Sec. v. 15 

sive tu Lucina probas vocari 
seu Genitalis; eiusd. Sat. II 6, 20 

Matutine pater, seu lane libentius audis. 
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